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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAY OIIEPATUBHO-TAKTUYHUX TEPMIHIB
Y BIHCHKOBUX JJOKYMEHTAX — CKJIAJJOBUX MPOIECY IIPUMHSATTSI
BIFICbKOBOI'O PIIIIEHHS ITIIBP
(PPAHITY3bKA, AHIDIIMCHKA TA YKPAIHCHKA MOBH)

Mema yvoeo docniddcentss — npoOAHANI3Y8aAMU HAUBANCIUGIUL OOKYMEHMU, K € HegI0 EMHOIO YACMUHOI Npoyecy
nputinamms eiticvkosux piwens ([IIIBP), a came 6otiosoco naxaszy (bH), 60tiosoeo posnopsdaicenns (BP) ma ix cknadosi
enemMenmu 8 acnekmi 6U3HAYEHHs ONMUMATLHUX NEPEKNA0aybKUX cmpameziil i Memooie nepexaady 0 pelesanmHozo
8I0MBOPEHHS BIIICHKOBUX MEPMIHONOIUHUX OOUHUYb 3 THO3EMHOT MOBU (AH2TTICLKOT ma Qpanyy36Koi MO8) YKPAIHCLKOW
mosoro. Cmanoapmusayis ma 63aemocymicricms apmiii oepacas-unenie HATO e ocnogoro 6e3nexu Anvancy i gusnauena ax
npoyec po3podKu ma 3anposaddicerts npoyedyp, NPoecKmie i mepminonoeii. Onepamugno-maxmuyni mepmini HaIeicums
00 OOHIEL 3 HAUBANCIUBIUUX 2ay3el — 60EHHOI MAKMUKU, Hacamneped nompebye IpyHmogHol pobomu HAd MOYHICMIO
nepexiady, OCKINbKY NepeKkia0eHull Mamepian Modice CIy2y8amu 0CHOBOIO 05l NPOBeOeHHs BOEHHUX Oill Ma NPULHAMMS
BACTUBUX PiLUeHb HA OCHOBE DA306UX DOUOGUX OOKYMEHMIB. JJ0CI0NCEH S IDYHIMYEMbCS HA MeMOO00N02TT (hpaHKO-KaHAO-
cokux mogosnasyie JK.-I1. Bine ma JK. /lapbenvre, AKi GUOKPEMUTY CIM OCHOBHUX NPOYECI8, WO 8i000paAXCAIOMbCS HA
JIeKCUYHOMY, 2PAMAMUYHO-CUHIMAKCUYHOMY DIBHAX MA HA PieHI nepedanHs iHgopmayii, a came. KAIbKYBAHHA, NOUWYK
ekgieanenma (OyKeanibHutl, OOCIIGHUL NEPEKIAd), MOOYIAYIs, NEPEKIad 3a OONOMO20I0 AHANLO02I8 (2PAMAMUYHA 3AMIHA,
eKChiKayis), npucmocy8anHa mexkcmy Opucinaiy 00 mekcmy nepexiady (KoHKpemusayis, yzazanvhents). Onpaybosari
ONepamueHO-MAaKmuyHi mepminy CMano8Iamy 0po OOHIET 3 HAUBANICTUBIUUX 2ATLy3ell — BOEHHOI MAKMUKU, came momy
iX nepexnad Hacamneped nompedye IPYHMOGHOT poOOMU HAO MOUHICIIO, BIYYHICTNIO MA GIONOGIOHICIIO OPUSTHATTLHOMY
MepMiHy, OCKIIbKU NePeKIadeHUtl Mamepian Modice cyey8amu 0CHOBOI0 OJiA NPOBeOeHHs 60CHHUX Oitl, NPULHAMMA 8AXHC-
JUBUX PilleHb HA OCHOBI 6a308UX OOUOBUX OOKYMEHMIB, AK CKIAOHUKIE Npoyecy NpuiiHamms 8ilicbko8oeo piwenus IIT1IBP.
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FEATURES OF TRANSLATION OF OPERATIONAL AND TACTICAL TERMS
IN MILITARY DOCUMENTS — COMPONENTS OF THE MILITARY DECISION-
MAKING PROCESS MDMP (FRENCH, ENGLISH AND UKRAINIAN)

The aim of this study is to analyze key documents that arve integral parts of the Military Decision-Making Process
(MDMP), specifically the Operation Order (OPORD), the Fragmentary Order (FRAGO) and their components, in
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the context of identifying optimal translation strategies and methods for accurately rendering military terminological
units from foreign languages (English and French) into Ukrainian. Standardization and interoperability of the armed
forces of NATO member states form the foundation of the Alliance s security and are defined as the process of developing
and implementing procedures, designs, and terminology. Operational-tactical terms belong to one of the most critical fields
military tactics and require meticulous work on translation accuracy. This is crucial because translated materials may
serve as the basis for conducting military operations and making important decisions grounded in fundamental combat
documents. The research is based on the methodology of Franco-Canadian linguists J.-P. Vinay and J. Darbelnet, who
identified seven key processes reflected at lexical, grammatical-syntactic and informational levels. These include calquing
(loan translation), equivalence search (literal or word-for-word translation), modulation, translation by analogues
(grammatical substitution, explication) and adapting the source text to the target text (specification, generalization). The
operational-tactical terms analyzed constitute the core of one of the most critical areas — military tactics. Therefore, their
translation requires a thorough approach to precision, accuracy and alignment with the original terms, as the translated
material may serve as a basis for conducting military operations and making critical decisions based on basic combat
documents as components of the MDMP.

Keywords: standardized operational planning process of NATO and Ukrainian Armed Forces, Operation Order (OPORD),
Fragmentary Order (FRAGO), calquing, equivalence search, modulation, explication, specification, generalization.

Si vis pacem, para bellum.  Oye yHidikamii 1 CAHXpOHI3a1ii B rany3i BiliCbKO-
Bereniit  Boi TepmiHOIOTii.
Cnig  3a3HayuTH, WIO0 TOJOBHI CTaHIApTH
Ha cywacHomy eTami B ymMoBaxX pOCIMCHKO-  AJBSHCY MICTSTh:
yKpaiHChKO1 BIMHM Ta 3pOCTaHHS PiBHS CIIBPO- 1. CranpapTusaliito BiiCbKOBOTO 00JaHAHHS:
oiTHunTBa Kpain HATO ta VYkpaiHu, 30KkpemMa, BCTaHOBJICHHS OJIHAKOBHX TEXHIYHHX XapaKTEePHC-
Ha camiTi y Bammnrroni y 2024 poui, n1epkaBu-  THK Ta BUMOT JI0 030pO€HHS 1 BIICHKOBOT TEXHIKH
ywiean [liBHIYHOATIIAHTHYHOTO AallbSTHCY BHUpi-  JUIS TIOJETHICHHS CYyMICHOCTI Ta B3aeMO3aMiH-
mwiu 3anpoBanutu InimiatuBsy HATO 3 6e3-  HOCTI.
MEKOBOI JOMOMOTM Ta HAaBYaHHS s YKpaiHU 2. Ilponiemypn Ta TpeHyBaHHS: pO3poOKa
(NSATU) 3 MeTor0 KOOpIAMHALlI] MOCTa4aHHs Iep-  CHUIbHUX CTAHJApPTIB JUIsl TPEHYBAaHb Ta BIMCHKO-
KaBaMU-WICHaMH AJbSHCY 1 TapTHepaMH Bili-  BHX BIpaB ISl 3a0€3MEUCHHS €JTHAHHS Ta KOOPIIH-
ChKOBOTO OOJIQJIHAHHS 1 TEXHIKM Ta opranizamii  Hamii B gisutbHOCTI crit HATO.
nigroroBku 3C Ykpainu. 3. Komymnikamii Ta iHdopmamiiiHa B3aemo-
Cepen mux aepxas, came ®panuis miATBep-  Jis: CTaHAApTH Ui 3a0e3neyeHHs e(EeKTUBHOTO
JDKY€E, TII0 MalOyTHIM BCTyN YKpainu 10 AbsHCy — 0OMiHY iH(pOpMAIIi€ro Ta KOMYHIKAIii MiXK pi3HAMH
3poOUTH BaroMuii BHECOK y MHUp 1 CTaOUIBHICTH  KOMIIOHEHTAMHU BIHCBK.
B €ppomi. Li Te3um miaTBepIKEHI YKIaICHUMH 4. CranmapTi YIpaBIiHHSA BIHCHKAMH: PO3-
B mioToMy 2024 poKy CHUTBHUMH O€3MEeKOBUMH  pOOKa 3arajlbHUX MNPUHIMIIB Ta HPOLERyp Ui
yromamu Mix YkpaiHoto 1 @paHIli€ro, ski BU3Ha-  €(EKTHMBHOTO KEpIBHMIITBA Ta YIpPABIIHHS Biid-
YaloTh HIMPOKE KOJIO CIPUSHHS SIK PO3BUTKY 000-  ChbKaMu B yMOBax KOJEKTHBHOi o0oponu (Yroma
POHHO-TIPOMHUCIIOBOT 0a3uW YKpaiHW, CHOUIBHOTO  TPO CHiBPOOITHUITBO y cepi Oe3nexu Mixk Ykpa-
BUPOOHUIITBA TMPIOPUTETHUX BUAIB 030po€HHS  iHOMO Ta DpaHiieto, odiliiHe IHTepHET-IIPeICTaB-
1 OoenpwuriaciB, Tak 1 po3poOKy KOJNEKTUBHUX  HHUITBO [Ipesunmenta Ykpainu, 2024).
IHCTPYMEHTIB OOPOTHOU 3 1HO3EMHHUM BTPYYaHHAM V 1iit cTarTi cCTaBUMO 32 MeTY NpOaHalizyBaTu
Ta MaHIMMyaoBaHHAM iH(popMamieto (Yroma mpo  HAWBAKIMBINI JTOKYMEHTH, SKi € HEBiJ €MHOIO
CHIBpPOOITHULITBO y cepi Oe3neku MixK YKpaiHOI0 ~ YaCTUHOIO  TPOIeCYy MNPUUHATTA  BiMCHKOBUX
ta OpaHmiero, odimiiiHe IHTEpHET-TIPENCTaBHU-  pPIlIEHh Ta HAJEeXaTh 10 TaKWX, SKi TOBUHHI
urBo [Ipesunenra Ykpainu, 2024). OyTH CTaHAApPTH30BaHI 13 MOJIOHMMHU CKJIaIHU-
Came moTpeOoro y mepekiia/i BINChKOBUX TOKY-  KaMHU IMPOIeCy NMPUHHSATTS BIHCHKOBOTO pillIEHHS,
MeHTIB 30poiiHux cun @paniii, siKi 3aCTOCOBYIOTh  sIKI NpUiHATI y KpaiHax-uieHax HATO, 3o0kpema
3C Vkpainu mis MArOTOBKH 0coboBoro ckmany —y Ppaniii, f 0cOOTMBOCTI MiXO/iB Ta METOIIB 710
Ta MiPO3/IiiB, BHKOPUCTAHHS BINCHKOBOI TEXHIKM  1X MEpEeKIIamy.
BUpoOHUITBA DpaHilii i BU3HAYAETHCS AKTyaJIb- @DakTHYHUI MaTepiag J0CTiIZKeHHsI CTaHO-
HICTh I[BOTO JOCJIIIKEeHHsI, OCKIJTbKA BAOCKOHA-  BuiM Onu3bko 180 ¢pa3oBux oavHMIG, 1i0paHUX
JICHHSI CUCTEMH TIITOTOBKHU BIMCHK Ta CyMICHOCTI ~ METOOM CYLUIbHOI BUOIpKHU 3 (haKTHUHO BHKOHA-
3 BUKOpucTaHHAM ctanaaptiB HATO Ttomio motpe-  HUX MepekiajiB BiCbKOBOI JOKyMEHTAllii MpoTs-
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TOM HaBuYaHb 3 TaKTHYHOI miarotoBku 3C dpanrii
ta 3C VYKkpaiHH, a TakoX 3BITHOIO CHUMIIO31yMY,
SIKWH BiOyBCs 3a ydacti 27 kpain-uneHis HATO,
auneHs 2024 poxy.

VY cyuacHOMY YKpalHCBKOMY I€peKJIaJ03HaB-
CTBi, 30KpeMa B Tajy3i BIMCHKOBOTO IEPEKIIAIY,
MOYKHA BUJIUTMTH TaKUX AOCTITHUKIB Ta IXHI Tparii:
B. bana6in, aBTop YMCIEHHUX Tpallb 3 BiICHKOBOTO
nepeKIiaay, HOro MOCHTIPKEHHS OXOIUTIOIOTH TEO-
pPEeTHYHI Ta MPAKTUYHI aCMeKTH BIICHKOBOTO Tepe-
KJ1a Ty, BKITFOYArO4YH creniky rnepekiiany BiiChKo-
BOI TepMiHOJIOTii, YkianeHHs cioBHUKIB (banabin,
2007); C. boxenenp, aBTop crarti «CTaHOBICHHS
Ta Cy4aCHHUH CTaH JOCIHIIKEHHsS BiMCBKOBOI Tep-
MIHOCHCTEMH YKpaiHCBKOI MOBH», aHaJi3ye poO3-
BUTOK BIHCBHKOBOi TEPMIHOJIOTII B YKpaiHCHKOMY
MOBO3HABCTBI Ta CydacHI TEHJEHINI B Ik cdepi;
O. HaymeHKO BHUCBITJIIOE TPOONEMH, 3 SKUMH
MOXYTh CTHKATHCS SIK TPOQECiiHI IMepeksaadi,
Tak 1 BOJIOHTEpH O€3 BIAMOBIIHOI KBaiikarii,
10 BUKOHYBAJIM MepeKJIa IiJ] 4ac BiHH (HA Mpu-
KJ1a/ll POCIfICHKOTO BTOPTHEHHS B YKpaiHy Ta BiiHU
y 2022 p.) Ta MOTEHIIiHI PIICHHS IUX MPOOJIEM
(Haymenxo, 2023, c. 136). OcTanHs, y CBOill CTaTTi
«[Tepeknaa mig yac BIHHW: BUKJIMKH Ta PIIICHHS
pobiIeMmny, 3a3Ha4ae, 30KpemMa, 1110 10 TAaKUX MpakK-
THUYHHUX CKJIQJHOUIIB MOXKHA 3apaxyBaru: 1) Oara-
TO3HAUHICTh JESKUX CIiB; 2) BIACYTHICTh MPSIMUX
BIJIMIOBIZIHUKIB (HAMp., Yepe3 PI3HHUII0 B CHCTEMI
(byHKIIOHYBaHHS BiliCbKa; 111€ KUIbKA POKIB TOMY 1€
B I[IEPIIIy YepPry CTOCYBAJIOCs 3BaHb — 1, HE3BAKAIOUH
Ha CTaHJapTH3aIiI0 OCTaHHIX BiAMOBITHO JIO CTaH-
naptie. HATO, meBHI BiIMIHHOCTI IE iCHYIOTB);
3) TepMiHM Ha TIO3HAYEHHS 1HO3EMHUX peaii, 110
HE MaroTh OQIMIMHUX BIAMOBIIHUKIB Y 1HIIIH MOBI
(Haymenxo, 2023, c. 139).

[Tponiec NpUAHSTTS BIHCHBKOBOTO PIIlICHHS — 11€
MOJICITb TUIAHYBaHHSI, SIKa BCTAHOBITIOE MTPOILICTYPH
aHaIi3y 3aBJaHHA, PO3pPOOKY, aHalli3 Ta TOPIB-
HSIHHS BaplaHTIB Jlili 32 BU3HAYCHUMH KPUTEPISMHU,
BHOIp ONTHUMAJIBHOTO BapiaHTa Iiii Ta pO3poOKy
IU1aHy Ta 00MOBOTo HaKa3y.

BoiioBuii TOKyMEHT — TEKCTOBWI, rpadiqHuii
Y1 KOMOIHOBaHMH TOKYMEHT, 110 BU3HAYa€e TMOps-
JIOK TUTaHYBaHHS, MiATOTOBKH, BHUXOAY B pailOHH
30Cepe/DKCHHS Ta opranizamii 0ooBux miid (s
0OHOBHX MIAPO3/AIIB) 941 OOHOBOTO 3aCTOCYBAHHS
(mns cnemianbHuX Biiichk) (TakTruna myOsikamis
TKII 3-(00)152(03).018, 2021, c. 24).

Ilopsimox  BemeHHs  OOHOBUX — JIOKYMEHTIB
BHKJIQJICHO B OOMOBUX CTATyTax JJIs BUIIB 1 POJIiB
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Bilicbk: y @panmii: [lociOHUK 3 BemeHHs 00¥O-
BHUX Jil mixoTHUMHU Oaranbiionamu (¢hp. Manuel
a l’usage des bataillons d’infanterie de I’ONU;
B CIIIA: ITonboBuii craryt (anmi. Field Manual);
y BenukoOpuTanii: [lonsoBwmii craTyT apMmii Benu-
koi bpuranii (anrt. The UK’s Army Field Manual).
LliHHiCTIO CTaHAAPTU30BAaHOTO TIPOLIECY OIlepa-
TUBHOTO TUIAHYBaHHS € IPArHEHHS JI0 MOYKJIMBOCTI
JIOTIYHO ¥ aHAIITUYHO MPUHMATH PIICHHS 100
MPOBEACHHS BIICHKOBUX OTepalliii B ymoBax oOme-
JKEHOCTI Yy pecypcax, HEBH3HAYCHOCTI Ta Opaky
iHopmartii i gacy.

B Hamomy gociiakeHHI MOBHHX TpaHc(opma-
IiH, 3@ JIOTIOMOTOIO SIKMX 3IMCHIOETHCS TIePeKIIal
OTIEPaTUBHO-TAKTHYHUX TEPMIHIB Y BIHCHKOBHUX
JIOKYMEHTaxX B MpOIeCci MPUUHATTS BIHCHKOBOTO
PINICHHS, B34TO 32 OCHOBY METOJOJIOTiIO0 (hpaHKoO-
kaHaJicbkux MoBo3HaBIiB JK.-I1. Bine ta XK. Jlap-
oempHe (Vinay, Darbelnet, 1995, c. 41). Bueni
BUOKPEMHJIM CIM OCHOBHMX IPOILECIB, IO BilO-
OpakaloThCsl Ha JIEKCHYHOMY, T'PaMaTUYHO-CHH-
TaKCUYHOMY DPIBHSIX Ta Ha PiBHI MepeaanHs iHpop-
Marrii: 3aco0M KaJIbKyBaHHS, IOIIYK CKBiBaJCHTA
(OykBaJIbHUH, JOCTIBHUI TepeKIaa), MOIYIISIIIs,
nepeKiIag 3a JIOTMOMOTOI0 aHaJoriB (TpaMaTuvHa
3aMiHa, eKCIUTIKallisl), IPUCTOCYBAaHHS TEKCTY OpH-
riHay J0 TeKCTYy mepekiaay (KOHKpeTHu3alis, y3a-
rajbHEHHS).

[IpakTuuHe BHBYEHHS CIIOCOOIB TepeKiamsy
OTIepaTUBHO-TAKTHYHUX TEPMiHIB Tia 4vac ¢op-
MyBaHHSI OOMOBHMX JOKYMEHTIB 3a CTaHIapTaMH
HATO pano HamM MOXIJIMBICTH BHUPI3HHTH Hak-
OUITBII peJIeBaHTHI Cepel] HUX:

1. KaabkyBaHHs

Merton monsirae 'y BiITBOPEHHI CEMaHTUKU
Ta CTPYKTYPH BUXIJTHOTO TEPMiHY 3ac00aMH IIHO-
BOI MOBH IepeKIay:

(1) MDMP (anen. Military Decision Making
Process) — [lpoyec npuiinamms GiliCbK08020
piwenns ([I[IBP) — TepMiH nIepeKIaZieHo, aIamnTy-
1049 HOTO JI0 CTPYKTYPH YKPaiHCBHKOI BIHCBKOBOI
TEPMIHOJIOTIi, MaKCHMalbHO 30€pex eHO BiAIo-
BIJTHICTh a0peBiaTypy aHDIIIHCHKOK0 MOBOIO 3aJIs
BiZIOOpa)KeHHs TOYHOTO 3MICTY OpUTiHAIY;

(2) TLP (anen. Troop Leading Procedures) —
Opeanizayis 6010 nioposoinie (ObBIl) — 3a anaio-
riero 1o (1);

(3) OVO (anen. Overly Order) — osepneii
(epaghiunuii naxas, HaneceHull Ha Kapmy 3a OONo-
MO2010 MAKMU4HUX CUMB0/I8) — BUKOPUCTAHO
TpaHcHiTepamio cioBa «overlay» (epagiunuii
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wap), mo Jae 3MOry 30eperTd Mi>KHapOIHY BITi3-
HABaHICTh TEpMiHa;

(4) EMD (¢hp. étre en mesure de) — BI ] (6ymu
eomosum 0o) — alpesiatypa ykpaiHcbkoro BIJ]
30epirae ctuciuid Gopmar, sIKuil BiIIOBiAa€e Bili-
CBHKOBIH TepMIHOJIOT1].

2. [lomyk exBiBajeHTa

[Tomyk ekBiBajsieHTa nependadae 3HAXOMHKEHHS
B IIUTbOBIH MOBI cJTIOBa 200 BHpa3y, SIKUH HAHOUTBIIT
TOYHO BIJIOBIJJa€ 3HAYEHHIO Ta (DYHKIIi OpHTi-
HaJIbHOTO TepMiHa. Lle Moxe OyTH sSIK TOBHUH, TaK
1 YaCTKOBUH €KBIBAJEHT, 3aJIEKHO BiJ] KOHTEKCTY
Ta KyIbTypHUX ocoOmuBocteil. [lomyk nexcuy-
HOTO EKBiBaJIeHTa BUKOPHCTOBYE HAasiBHI CJIOBa,
TOJI SIK KaJbKyBaHHS CTBOPIOE HOBI TEPMIHU IPsi-
MUMH TIEPEKIIaJIoM MOro CTPYKTYpHOI MOJETi.
Jlekcn4HUH €KBIBaJICHT HaJae TOTOBUI, ycTale-
HUI TepMiH, TOJ1 K KaJIbKyBaHHS — cHoci0 aaarm-
TaIlii iIHO3eMHHUX TEPMIiHIB:

(5) Operation Order (anen. OPORD) — botio-
euti Haxaz (bH);

(6) Fragmentary order (anen. FRAGO) —
botiose poznopsocenns (bP);

(7) WARNING ORDER (anen. WARNO) —
Tonepeoue 6otiose po3nopsodicenns,

VY BIlCHKOBIN TE€pMIHOJIOTI] YKpaiHCbKOI MOBHU
€ YiTKe PO3MEKYBaHHS MK TMEPEKJIa oM aHTJIiH-
CBKOTO €KBiBaJeHTa order, TAKUM YUHOM pO3pi3-
HSIIOYM iX CyTh, MPU3HAYCHHS Ta (pyHKIIOHATBHE
HaBaHTaxeHHs1. Hakas — 1ie cTpareriunuii abo ore-
pPaTUBHUIA JOKYMEHT, 1[0 BUIA€THCS KOMaHAUPOM
JUTs 00OB’SI3KOBOTO BUKOHAHHS BCIMa MiIETIIUMHU
nigpo3aiiaMu. BiH Mae BHIY FOPUIUYHY CHITY
1 mependavae KOHKPETHI i, K1 MalOTh OyTH BHKO-
HaHI Ha CTpaTeriyHOMY/ONEepaTuBHOMY piBHI (5).
Po3nopsmkeHHs — 11e T0KyMEHT, sIKUi opieHTOBa-
HUI Ha TAKTUYHUH PIBEHB Ta JIeTaji3y€e BUKOHAHHS
Haka3y abo0 perTaMeHTye KOHKPETHHH acIeKT
niii. BoHo Moxe Oyt yTOuHIOIOYMM a0 dYacTt-
KOBHUM 1 Ma€ MEHIIY IOpHANYHY CHIIYy, HIXK Hakas
(Taktmuna myomikamis TKIT 3-(00)152(03).018,
2021, c. 30-31).

(8) Mission Briefing (amen. MB) — 6pughine
(maxkmuyHna Hapaoa 0 008edeH s 3a0YMYy KOMAH-
oupa i 0emaini npogedents 6OU0B020 3a60AHHSL);

(9) Backbrief (amen.) — 36opomniti 6pughine
(maxmuuna Hapaoa 0as OMPUMAHHSL 360POMHO2O
38’A3KY 6I0 nione2iux KOMAHOUpi8 niopo30inie
w000 po3yminns eukonanus b3);

(10) le combat interarmes (¢pp.) — 3azanrvho-
giticbkogutl Oill.
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[Mepexnamu (8), (9), (10) Moxkna po3misiaaTu
SK IIO€JHAHHSA NOMIYKY (DyHKIIOHAJbHUX EKBI-
BAJIEHTIB Ta ajamralii, A€ TIOTOBl €KBIBAJIEHTH
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI B MEXaX YMHHOI BIHCBHKOBOI
TEPMIHOJIOTIi, ajie 3 ypaxyBaHHAM crenudiku
YKPaIHCBKOTO KOHTEKCTY.

(11) leffet majeur (¢pp.) — 6usnavarvhuil
egpekm (ymosa npamoco uu HenpsaMo20 GNIUGY
HA 207106HI YeHmpU NPOMUBHUKA ONisl 6UKOHAHHS
nocmasnenozo b3).

VY  BIHCHKOBIH TEPMIHOJIOTII «BU3HAYAIb-
HUI eeKT» — BH3HAYaJbHA yMOBAa MPSMOTO YH
HETpsIMOTO BIUIMBY Ha TOJOBHI LEHTPH IMPOTH-
BHHKA, 110 HEOOXIJHA ISl BUKOHAHHS IIOCTaBJIc-
Horo 3aBaanHsa ([apaep, bama6in, 2007, c. 216).
Tak, y BH moxe Oytu 3a3naueno: «Marwo namip
SHUII[ATH eopooci xomyHixayii Ha Oinanyi 6i0
SR2/3 ma [IEPELIKO/UTHU [IPOCYBAHHIO
6 nanpamxy na IHIBIEHHUH-3AXI, nouunaiouu
3 nicucmoi micyesocmi na IIIBHOYI 6i0 SR2/3»
(dp. Je veux DETRUIRE les communications ENI
sur le secteur de SR2/3 INTERDIRE face SUD-
OUEST a partir des lisieres NORD de SR2/3) —
came Tak i Oyze chopmynboBano b3 y mporeci mpo-
BesieHHs onepartii. Lle o3Havae, 1110 30cepemKeHHs
3yCWJIb Ha KOHKPETHIN TUISHIN € KPUTUYHO BaXK-
JUBUM JUIS 3arajbHOTO YCIIiXy, BiH BigoOpaskae
CTpaTeriyHy MeTy, SIka Ma€ BHPIIIAJIbHUAN BIUIMB
Ha yCIIiX 3aBJaHHS.

3. Monyasiuis

Mopynsanis mosisirae B 3MiHI crioco0y BuUpa-
JKEHHsI TiJ 4ac Tepekiaay, Imod mepenaTd Toi
caMuii 3MICT, ajie OlJbII BJIACTHBMMH 3aco0aMH
JUI UTbOBOI MOBH. Lle MOXke CTaHOBUTH 3MiHY
rpaMaTHYHOI KaTeropii, JIOTIYHOTO Harojocy abo
oOpazHocTti. MeTtof, 3a SAKUM TEpeKIIaj JOTI4HO
BHUBOJIUTKCS 13 CEHCY BUXITHOTO TEPMiHA:

(12) la guerre de mouvement (¢pp.) — MaHeB-
poBa BilfHa — JOCTIBHUIA NEPeKIIaa — 8iliHa 6 pyci,
aje JUIsl 3py4HOCTI PO3yMiHHS 3MIHEHO Ha OLUIbII
BJIACTUBHI YKpPaiHCBKIF MOBI TEPMIiH «MaHE8pPO8A
BIUHAY;

(13) the first wave of attack (anen.) — nepmmit
eTan HacTymnmy — Yy TEepMiHi wave (xeuisi) € MeTa-
(bOpUYHUM €JIEMEHTOM, OJTHAK B YKPAaiHCHKIi MOBI
HOro BIaIile aJlanTyBaTH JI0 CIIOBA «emany, sIKUi
Kpallle BiJIIOBi/Iae CTHIIIO BiliChKOBOI MOBH;

(14) l’ennemi initial (¢hp.) — opoe nepuiozo
3imkHenns (BI13) — mponoHy€eMo caMe Takui epe-
KJ1a/1, OCKIJIbKY TIPU JOCIIIBHOMY TIEpEKIIal ennemi
initial OTPUMAEMO «NOUAMKOBULL 80PO2», TAKOTO
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MOHSTTS HE ICHY€ B YKpAiHChKUN BICHKOBIN JTOK-
TpHHi. BIANOBIIHUK «80po2 nepuioco euleioHy»
BHKOPHCTOBYBABCSI B TOCTPAISHCHKIN BiCHKOBIi
JIOKTPUHI, ONHAK HE € TOYHUM, OCKUIBKH, 3 TaK-
THUYHOI TOYKH 30Dy, BOPOT MEPIIOTO 3ITKHEHHS —
1€ TIepIINii BOPOT B 1-My eIIenoHi, OCKIIbKU 2-i
IIeJIOH — IIe B)Ke HACTYNHHUI BOPOT IJIsi KOMaH-
Jpa POTH, a 171l KOMaHIUPa B3BOAY — 1€ MaiOyT-
Hili Bopor (! 'ennemi futur). Bapiant «nepuwouepeo-
ULl 0po2y ab0 K «8opoe neputoi uepauy» NOTpedye
JI0IaTKOBOTO YTOYHEHHS 1, B JKOAHOMY pasi, He
MOBHMHEH OyTH CIUTyTaHUH 3 1€ OJHUM TEPMIHOM
«BOpOZ nepuioeo KOHmMaxkmy», OCKUIbKH BiH ITiJI-
KpECIII0E MOMEHT 0e3M0CepeHbOr0 3ITKHEHHS
3 MPOTHBHUKOM, a IIbOTO MOXKE W HE TparnuTHCA
B peabHIM cHTyarii, SKIIO BIACTHCS OOIATH
BOpoOra i He MOTpanuTH B ioro 3aciaky. JJomarko-
BHUM apryMEHTOM Ha KOPHUCTh MEpeKiany TepMiHa
«ennemi initial» K «80poe nepuLoco 3iMKHEeHHs
€ Te, mo #oro abpesiarypa (BII3), 1k 1 «gopoe
Hacmynnoeo 3imknenns (BH3)» (15) — 3pyuHni mis
BUKOPHCTaHHS y BIHCHKOBUX JIOKYMEHTAaX, a caMe
y OOHOBHX PO3MOPSIKEHHAX Ta OOMOBUX HAaKa3ax.
Bonu 4iTKO BKa3yIOTh Ha €Tal 3ITKHEHHs 3 IPOTHU-
BHUKOM, III0 BXJIMBO ISl TUTAHYBAHHS 1 BeICHHS
6oiioBux aiif. Takox, 3SMEHIIIYIOTh PU3HUK HEOIHO3-
HAYHOTO TPAKTyBaHHS;

(15) I’ennemi ultérieur (¢pp.) — 6opoe nacmyn-
Hoeo 3imKknenns (BH3);

(16) je veux (¢pp.) — maro namip — bpaniry3b-
KHH BUPA3 «je veux» OyKBAIBbHO NEPEKIIATA€ThCS
AK «1 Xouy», 110 aKIEHTY€e Ha 0COOUCTHX OakaH-
HAX 1 € TOBOMI Cy0’eKTHBHMM. BiH MOXe 3BydaTu
3aHAATO €MOIIIHHO a00 BHMOIVIMBO, 3aJIEKHO BiJI
KOHTeKCTy. Tomi, sIK YKpaiHCBKHMH BapiaHT «Maro
Hamipy 3MIIy€ aKIEeHT 3 0a)kaHHs Ha pallioHaAJIbHE,
00’€KTUBHE BHPAXEHHs PIIICHHS YW TUIAHY [iil.
BiH 3ByunTh 61716111 JOPMAIIBHO 1 HE BUKJIMKAE aco-
miarii i3 0COOUCTUMH EMOLISIMH.

4. 'pamaTnyHa 3aMiHa

I'pamarnyna 3amina mependavae 3MiHy rpama-
TUYHHUX Kareropid abo CTPyKTyp mia dYac mepe-
KJIay, o0 30eperTy 3MICT Ta BiIOBIIHICTh HOP-
MaM IiI1b0BOi MOBH. Lle MoxXe oXoruIroBaTH 3aMiHy
YaCTUH MOBH, CTPYKTYpH PEUSHHS TOMIO:

(17) no-fly zone (awen.) — 3aboponena Ons
nonbomié 30Ha — KOMITAKTHA CHHTAaKCHYHA KOH-
CTPYKIisl aHDIINHCBKOI MOBU n0-fly 3aMIHIOETHCA
OIIMCOBOIO CTPYKTYPOIO B YKpPaiHCHKil MOBI;

(18) I’impossibilité (¢hp.) — cnina 3ona—y dpan-
Iy3bKiii MOBi1 IMEHHHK, SKHH O3HAYA€E «HEMOOIC-

48

JUBICMbY, TIEPEKIIAI «CINA 30HA» TAKOXK € IMEH-
HUKOM, aJie BiH 3MIHIO€ KaTeropito aOCTPaKTHOTO
NOHATTA (HEMOXJIMBOCTi) Ha KOHKPETHHH Mpo-
CTOpOBHIA TepMiH «30Ha». Lle TpamarnyHa 3amiHa,
OCKIJIbKHM aKIICHT 3MINIY€EThCS 3 a0CTpaKIlii Ha KOH-
KPETHUKY;

(19) I’hémorragie non garotable (¢pp.) — 8y3-
n106a Kposomeua —y (hpaHIly3bKiit non garotable —
NPUKMETHHK, SKAH OMHCYE HEMOXKJIHMBICTH 3YITH-
HEHHS KPOBOTEUl TYpPHIKETOM, IEpeKIa] «8y3106a
Kposomeua» 3MIHIOE L0 TPaMaTHYHY CTPYKTYpY
Ha IPUKMETHUK + IMEHHMK, Mepelalud 3MicT
4yepe3 MOHATTI «8Y3106a», WO AJaNTOBAHO JI0
YKpaiHChKOT MEIMYHOI TEPMIHOJIOTII.

5. Excnutikanist

Excrutikariis, ab0 OnMMCOBHIA TEpeKiIaj, BUKO-
PHUCTOBYETBHCS, KOJIM B IIUJIOBIH MOBI BiJICYTHIN
OpsMUI €KBIBAJICHT TepMiHA. Y 1bOMY BHIAJIKY
3HAUEHHs] OPHUTIHAJIBHOTO CJIOBA MEPEAAETHCS
yepe3 onuc ado MOsICHEHHS

(20) le dispositif (¢pp.) — posmawysanns cun
ma 0cob08020 cKAAY;

(21) l’articulation (¢p.) — cxnao cun ma 3aco-
ois.

[Tepexmaau (20) i (21) € mpuKIIagaMu BUKOPHC-
TaHHsSI METOAY eKCIUTIKaIlil, OCKIJIbKA BOHHU J0ja-
IOTh TOSICHEHHS JJIsl TOYHOTO TEepeNaHHsS 3MICTy
TEpMiHIB y BIIICbKOBOMY KOHTEKCTi, OCKLIbKH
HEMa€e MPSIMOTO €KBiBaJIeHTa B YKpaiHCHKi MOBI,
KU OM TTOBHICTIO OXOIUTIOBAB 3HaueHHs. B 000x
BUTIAJIKaX MEepeKyal moTpedye T0IaTKOBOTO OIUCY
(TIosicHeHHsT), II00 PO3KPUTH 3MICT TEPMiHA Yy KOH-
TEKCTI BIHCHKOBOI HisUIBHOCTI.

(22) le tir «va et vienty (hit and go) (¢p.),
(anen.) — «8ULUWIOB, BUCMPINUG | NOBEPHYBCIA) —
OpUTiHAJIBHUI TAKTUYHUHN TEpPMiH le tir va et vient
(dp.) 1 hit and go (aHrI1.) CTUCIIO ONTUCYE TAKTUIHY
Jit0, aje B TMepeKia/ii BUKOPUCTAHO JETaNbHIIIE
TIOSICHEHHST: «BULILLOB, GUCMPINUE | NOBEPHYECI.
Ile moTpi6HO A7 TOro, LIO0 YITKO PO3KPUTH
MOCITITOBHICTD JiH 1 3pOOUTH TEPMiH 3pO3yMITHM
JUTSL YKPATHCHKOTO BIICHKOBOCITY>KOOBIISI,

(23) la zone jaune (¢p.) — 30na maxkmuyno2o
YKkpumms — TepMiH la zone jaune (OBTa 30Ha)
noTpedye TOSICHEHHS, aKe «#CO8Muil» cam IO
co0i He Ma€ KOHKPETHOTO BiiCHKOBOTO 3HAYCHHS
B YKpaiHChbKOMY KOHTEKCTi. [lepexian po3mupeHo
710 «30HA MAKMUYHO20 YKPUMMAY, 10 YITKO MOsIC-
HIOE T1 (PYHKIIIFO.

(24) la zone rouge (¢pp.) — 30Ha 6edenns 60w —
NPUKMETHHUK «Yep8oHud» y (QpaHIly3bKOMY Tep-
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MiHI € CHMBOJIIYHUM 1 HE 0J[pa3y 3po3yMiiuii 0e3
KOHTeKcTy. Ilepeknan po3lIMproe MOHSTTS, YITKO
BKa3yI04H, 110 HIEThCS PO 30HY O0HOBHX JTiH.

6. Konkperusauis

Konkperusaniss — 1e npuiiom, NIpH SKOMY
3arajibHe MOHATTS 3 MOBH OPHUTIHAIY 3aMIHIOETHCS
OUTBIIT KOHKPETHUM Y I1TbOBIH MOBI. [le moTpiOHO,
KOJIM B I[IJIbOBIM MOBI HEMa€ 3arajbHOIO IIOHITTS,
a0 U1 JOCATHEHHS OLTBIIOI TOYHOCTI:

(25) le pilote VBCI (¢p.) — mexarix-600iti
BTP — cnoBo pilote mOCIIIBHO TIEPEKIATAETHCS SIK
«800ii», TIPOTE€ B YKPAIHCBKOMY KOHTEKCTI CIIOBO
«MexaHik-600it» € OLIbII TOYHUM BiHICHBKOBHM
TEpMIHOM, 1110 TIO3HAYA€ POJIb JIOAMHU, SIKA Kepye
opounerpancnoprepom (bTP);

(26) le reglage de tir (¢pp.) — npusedenns
30poi 00 boro — TepMiH le réglage de tir nocmiBHO
NEPEKIIAIAEThCS K «Pe2YNI08aHHs 602HIO», OTHAK
y BIHCHKOBOMY KOHTEKCTI YKPaiHCBKHH BiAIOBII-
HUK «npueedenHs 30poi 0o 6oto» JIonae aerai-
3allif0, MOSICHIOIOYH, 110 WAETHCS MPO MiATOTOBKY
30poi 10 cTpiabOu (HaBeeHHs, PETY/IIOBaHHS IPU-
LTy TOIIO);

(27) l'appui de queue (¢pp.) — niompumxa
X60Ccma KOJIOHYU — TIiJ] 4ac JTOCIIBHOTO TEpeKIaLy
l’appui de queue ctae 3po3yMiNMM, IO CIIOBO
«queue», y BINCHKOBOMY KOHTEKCTi, CIiJ JeTa-
J3yBaTu, MOJAI0UM YTOYHEHHS, 10 WAEThCS TPO
OCTaHHIO YaCTUHY KOJOHH.

7. Y3arajabHeHHS

VY3aranbHEeHHSI — 1€ TPUHOM, TIPU SKOMY KOH-
KpPETHE MOHATTS 3 MOBU OpPUTIHATY 3aMIHIOETHCS
ORI 3arajIbHUM Y IUTHOBIH MOBI. Lle Moxke OyTh
HEOOXITHO, KOJU B IIIJILOBIH MOBI HEMAE€ TOYHOIO
eKBiBaJieHTa abo0 JJIsi CHPOIIEHHS CKIIAJHUX Tep-
MiniB. MieThest ipo mepeanus peaniii uepes pos-
IIMPEHHSI CEMAHTHKU:

(28) les engins blindés (¢pp.) — 6ponemexmixa —
TepMiH les engins blindés mociiBHO Tepekiaa-
ETHCS SIK KOPOHbLOBAHT MAWUHIY BMIIIAE TaKi BUAN
OpoHBbOBaHOI TexHIikH 5K TaHkU, BTP, OponboBaHi
BAaHTAXIBKU TOINO, IEPEKIA] «OPOHEmexHiKa»
y3arajabHIOE€ 3HAYEeHHS, BUKOPHCTOBYIOUH INHPIIE
MOHATTS, IO B YKpaiHCBKIH MOB1 OXOIUIIOE BCi
TUTI OPOHBOBAHMX 3aCO0IB 1 JJa€ 3MOTY YHUKHYTH
TUTYyTaHUHHU.

(29) les armes a feu individuelles (¢pp.) —
cmpineybka 30pos — TepMiH les armes a feu
individuelles Bka3dye Ha KOHKPETHHH THI 30poi,
KU BUKOPUCTOBYETHCS OJIHIEI0 0CO000 (HArp.
MICTOJICTH, aBTOMAaTH, KapaOiHM). YKpaiHChKHUi
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nepeKyIa «cmpineybka 30posy» € y3araJbHEHHSM,
1110 OXOILTIOE BC1 BUIY 1HAMBITya IbHOI BOTHENAJIb-
Ho1 30poi 0e3 jeramizartii;

(30) la brutalite des feux (¢pp.) — 6ocHesa
cuna, nomydxcuwicmv — TepMiH la brutalite des
feux MOCITIBHO MEPEKIATAETHCA K «HCOPCMKICMb
60cHIO», Y TIEPEKIANl «B802He8a CULA, NOMYIHC-
HICMbY aKLIEHT 3MIIIEHO Ha OCHOBHY XapaKTepucC-
THUKY BOTHIO — HOTO 1HTEHCHBHICTh Ta cuiy. Tak,
HepeKIajl y3arajlbHIOE MOHSTTS, 30CEPEDKYIOUNCh
Ha OCHOBHOMY 3MICTi, BaXJINBOMY JUIS BIHCBHKO-
BOTO KOHTEKCTY.

BpaxoByroun npakTHYHE BHBYEHHS CHOCOOIB
MepeKIIaay OMepaTUBHO-TAKTHYHUX TEPMIHIB TIij
yac (opmyBaHHS OOMOBUX IOKYMEHTIB 3a CTaH-
napramu HATO, nomaemMo mpukiaa CTaHIapTH-
30BaHOTO MEPEKIaay OIHOTO 3 HaWBaXKIUBIIINX
JIOKYMEHTIB, Ki € HeBia eMHOI0 yacTuHOIO [1T1BP,
a came TUNoBoro 6oroBoro posnopspkenHs (bP).
PosmisHeMo ocHOBHY kaHBy THoBoro bP 3C
OpaH1ii Ta #oro mepekiaa yKpaiHChKOIO MOBOIO
i 3C YkpaiHu MmijJy yac MPOBEJACHHS MDKHApOJI-
HUX TaKTUYHUX HaB4YaHb (Tabm. 1).

Binrak, y Hamomy 1oCiiiKeHHI BUSBIEHO, 110
mijJ Yac TMepekiaay OnepaTuBHO-TAKTHYHHX Tep-
MiHIB y BIMCBKOBUX JIOKYMEHTax Y IpOIeci NpH-
HHSTTS BiliCHKOBOTO PIillICHHS, epeKyIaadi MaroTh
BHUKOPUCTOBYBATH TaKi MPUHOMH, SIK: KAJIbKyBaHHS,
TpaHCIITepallis, MONIYK €KBIiBaJCHTA, MOMYJIAIIIS,
rpaMaTHyHa 3aMiHa, €KCIUTIKaIlis, KOHKPETH3aIlis
a0o X HaBIaKW, y3arajJbHEHHS — METOIH Tepe-
KJIay, SIK1 JOIOMAaraloTh BU3HAUUTH ONTUMAJIbHY
nepeKIafanbKy CTPaTerilo 1 aJeKBaTHO BiATBO-
PUTH BIAMOBIAHI BIHCHKOBI TEPMIHOJOTIUHI OIH-
HUIIl YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

CrangapTuszailis Ta B3a€MOCYMICHICTh apMii
nepskaB-uiieHiB HATO € ocHOBOIO Oe3mexu AnbsHCY
1 BHM3HAa4YeHa fK IpOLEC PO3poOKH Ta 3arpoBa-
JUKEHHS TIPOIIEAYP, MPOEKTIB 1 TEPMIHOMOTIT st
JOCSITHEHHSI HAJIEXKHOTO PIBHS B3a€EMOCYMICHOCTI
(interoperability) coro3HHKIB. A Taka miarpymna Biii-
CHKOBOI TEPMIHOJIOTI, $IK OIEPaTHBHO-TAKTHYHI
TEpMiHH, 110, CBOEIO YEPror0, HAJISKHUTh 10 OIHIET
3 HalBaXJMBIIIMX Taldy3edl — BOEHHOI TAaKTHKH,
Hacamrepes noTpedye IPyHTOBHOT poOOTH HaJ TOY-
HICTIO TepeKiaay, OCKUIbKU INEepeKyIaeHuil Mare-
pias MOXKe CIyryBaTH OCHOBOIO ISl TIPOBEICHHS
BOEHHUX [Iif, MPUHUHATTS BaXIMBUX pIllIEHb Ha
OCHOBI 0a30BHX 0OMOBHX JIOKYMEHTIB.

SIK miICyMOK i€ cTarTi, BUCIIOBUMO CIOIIBAHHS,
II0 TIOZAJTBII JIOCITIHKEHHS JUTsl BU3HAUCHHSI €TMHOT
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Tabmus 1

Hepexnan kansu BP i3 ppanHny3bkoi MOBM Ha YKPaiHCBKY

Effet majeur: Je veux:
III — Exécution

- EMD:

d) Mesures de coordination
IV — Logistique

a) Ravitaillement

b) Véhicules

¢) Evacuation des morts et des blessés
V — Commandement/Transmission

Articulation: CxJ1aj cua Ta 3aco0iB:

I — Situation I — OGcranoBka

a) Terrain / météo a) MicieBicTh / OroiHI YMOBH

b) Ennemi b) Bopoxi cunn
- Global: - 3araipHUIT BOPOT:
-Initial: - BII3 (Bopor mepiioro 3iTKHEHHS):
- Ultérieur: - BH3 (Bopor HacTyIHOTO 3iTKHEHS):
-HI: - 1 rimoresa:
- H2: - 2 rimoresa:
- Futur: - BM3 (Bopor MaifOyTHHOTO 31TKHEHS):
Menaces complémentaires: - llonarkoBi 3arposu:

¢) Ami ¢) ApyxHi cunn
NORD: HA TIIBHOUYI:
SUD: HA MIBJHI:
OUEST: HA 3AXOALI:
11 — Mission II — BorioBe 3aBmaHHs

BusnauaneHuit eext: Maro Hamip:
III — Buxonanus

- BIJI:

d) 3acobu koopauHaii
IV — JloricTuka

a) [TormoBHEeHHs 3araciB

b) T3

¢) EBakyariist 3aru0iux ta nmopaHeHHX
V — KomanayBanHs/3B 130K

TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMHU, sika O cripusuia 3a0e3re-
YEHHIO HEOOXITHOTO PiBHS B3a€EMOCYMICHOCTI TIiJI-
posainie 3C YkpaiHu 3 Mipo3/ijaMd 1HO3EMHHUX
neprkaB-wieniB HATO B miporieci miaroroBku Ta mpo-

BEJICHHS OTIepallii, Tak 1 iX yHi()iKOBaHUH MTePeKIIaT
HaJIaTyTh 3MOT'Y CIPOCTUTH BUKJIMKH, SIKi HEOOX1HO
MOJIONIATH ISl IOCSITHEHHS! CIUTBHOI METH — JOCSIT-
HEHHS CTaOUTFHOTO MUPY Ha Marli CBITY.
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